Verwerkingsboek 4 vwo: module 8, opdracht 8
Wt d8 u hrvn?

Een mededeling als 3sVan8T+ zal velen voor raadsels stellen. Ouderen zijn met het jargon in kwestie zelden vertrouwd. Menige jongere zal weliswaar 3sVan8 meteen vertalen in zoiets als Dries van Acht/Agt (of Vannacht), maar zich afvragen wie deze figuur toch mag wezen, tot wie de aansporing ‘denk positief’ (T+ oftewel think positive) is gericht.

Sms-taal heet dit hedendaagse Bargoens. De afkorting staat voor short message service, dienst voor korte boodschappen. Vooral jongeren verzenden die, via de multifunctionele toetsen van hun mobieltje. Belijd is geld. Mede daarom verfoeien sms’ers de traditionele spellingsregels, die geen uiterste beknoptheid toestaan.

Hun sms-wrdnbk (woordenboek) laat zoveel mogelijk klinkers weg. XtrmHndg (extreem handig) is ook de vervanging van lettergrepen door cijfers. Zo krimpt ‘Wacht eens even’ tot W817. Geliefd zijn acroniemen, zoals ajb en bhm voor ‘alsjeblieft’ en ‘bekijk ’t maar’. Emoticons, gevormd met niet-lettertekens, voegen emotionele informatie toe. Met >-< geef je blijk van woede. Met :-) :) : ) meld je dat je in een deuk ligt. Sms-taal is, de mode getrouw, vergeven van Engels: ruok? (are you okay?), gr8 (great), b4n (bye for now), T+ (zie boven).

Niet alleen in Nederland gruwen conservatieven – geen scheldwoord, in dit verband – van deze slachting onder vertrouwde woordbeelden. Een dag of wat geleden sloeg de Parijse kwaliteitskrant Le Figaro alarm omdat zojuist de eerste roman in sms-Frans was verschenen. ‘Pa sage a Taba’ heet het product. In ouderwets Frans: passage à tabac, oftewel een afranseling, vooral bij een politieverhoor. De schrijver vereenvoudigt si (als) tot 6, d’eux (van hen) tot 2, que tot ke en faire tot fR.

Le Figaro is >-<, gewaagt van moord op het Frans en wil de taal beschermen door haar tot historisch monument te laten verklaren. Zo’n reactie strookt niet met de intellectuele pretenties van de krant. Ze verwart taal en spelling en met haar oproep tot monumentenzorg degradeert ze het Frans onbedoeld tot dode taal.

Een aanwinst vind ik ook het gefröbel van de sms’ers niet, maar misbruik van de taal? Dat etiket zou ik eerder bestemmen voor het vlekkeloze Nederlands waarin sommige politici en andere vaderlanders een inhumaan beleid verdedigen.
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